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НАВИКИ, ЯКИМИ ПОВИНЕН ВОЛОДІТИ УСНИЙ ПЕРЕКЛАДАЧ
Це уже загально відомо і зрозуміло, що з розвитком технологічної сфери інформація стає все більш доступною. Але якщо ви не зможете її почути чи прочитати, то вона не матиме ніякої цінності, оскільки не стане корисною для досягнення вашої мети. Отже, все ще існують бар’єри, і один з них – незнання мови.
Саме для того, щоб усувати такі бар’єри, існують перекладачі. Сьогодні практично кожна фірма намагається вийти на міжнародний рівень, ринки розширюються, між народами та державами виникають нові ділові та культурні зв’язки, поширюються такі види комунікації як міжнародні конференції, семінари та симпозіуми. А як же ж тут без перекладача?! Тому усні перекладачі, або, як їх ще сьогодні називають, інтерпретатори, стають більш затребуваними, і вимоги до них зростають [1, с. 191].
З чим доводиться усним перекладам мати справу? Якими навиками вони повинні володіти? Як оцінюють їх роботу ті, для кого вони перекладають? Це питання, на які ця стаття дасть відповідь.

Діяльність усного перекладача залежить не лише від знання та застосування мови, а й від інших факторів. Для досягнення комунікативної мети вони мусять успішно поєднувати та використовувати як вербальні, так і невербальні засоби спілкування. Крім того, вони мусять добре орієнтуватися у галузі, у якій перекладають.
Візьмімо, для прикладу, судового перекладача. Крім знання іноземної мови, культурних та релігійних особливостей, а також права, він повинен мати високий рівень самоконтролю та розуміти, наскільки важлива точність його перекладу. Незважаючи на суперечливі ситуації та можливі особисті симпатії, він має досягнути мовної та культурної еквівалентності. Основне завдання — забезпечити взаєморозуміння між заявником, звинуваченим/підзахисним та судом на всіх етапах судового розгляду чи розслідування. Обов’язково виконувати переклад так, щоб включити усе, що було сказано, зберігаючи при цьому тон та стиль мови. Суворо заборонено змінювати сказане яким-небудь чином або ж доповнювати. При цьому потрібно також зберігати неупереджене ставлення та конфіденційність. Усний перекладач повинен чітко перекладати повідомлення, не передаючи при цьому рухів та виразу обличчя мовця. Перекладач має бути солідарним та уникати суперечок, щоб зберегти власну гідність у кожному конкретному випадку та не втратити обличчя професії в цілому [6].
Очевидно, що робота усного перекладача дуже складана, вимагає багато сил та розумової праці. Водночас, їх поведінка має бути невимогливою та скромною. Тобто, усе ґрунтується на успішному поєднанні лінгвістичної компетенції та особистих якостей.

У плані лінгвістичної компетенції можна виділити такі складові: – досконале володіння всіма аспектами мови-джерела та мови-перекладу; – багатий словниковий запас із обох мов; – уміння користуватися сучасними технічними засобами; – володіння фоновими знаннями (реаліями) обох мов; – обізнаність з соціально-політичною ситуацією в країні мови-джерела та мови-перекладу; – володіння всіма стилями мовлення мови-джерела та мови-перекладу; – розуміння найтонших відтінків виражальних засобів мови-джерела і мови-перекладу; – знання і розуміння специфіки гумору, міміки, темпераменту носіїв мови-джерела та мови-перекладу; – знання психології, звичаїв, традицій, етикету носіїв мови-джерела та мови-перекладу.

Для усного перекладача ефективність комунікації повинна залишатися на першому місці [7]. Відповідно, переклад має бути розбірливим, логічним та вдало сформульованим.
А як щодо особистих якостей? Інколи усним перекладачам доводиться працювати у стресових ситуаціях, що можуть виникати у колективі. Це вимагає уміння налагоджувати контакт та вести переговори. Тому професією усного перекладача може опанувати лише людина, яка володіє певним складом мислення, стабільною нервовою системою та високим рівнем вербального інтелекту. Усний перекладач має володіти навичками психології, бути готовим до найбільш несподіваних моментів в процесі перекладу. Необхідно мати витримку і холоднокровність навіть за екстремальних обставин, бути завжди коректним, чемним, акуратно і доречно одягненим, підтягнутим і чітким, пунктуальним і попереджувальним. 
У професії усного перекладача голос має надзвичайно велике значення. Перекладач повинен говорити чітко та впевнено, а його слова мають досягати найвіддаленіших куточків залу. Для того, щоб «натренувати» такий голос, потрібно докласти багато зусиль. Якщо перекладач помічає, що його не розуміють, то можливо проблема в голосі. Він повинен його контролювати,  не говорити занадто тихо або занадто голосно. Насправді, над голосом потрібно багато працювати. Якщо він слабкий або «поставлений» неправильно, то це негативно впливає не тільки на якість перекладу, а й на здоров’я того, хто перекладає. Голосові зв’язки швидко втомлюються, перекладач може захрипати, а голос потім важко відновити. І навпаки, якщо голос «поставлений» правильно, то перекладачеві легко говорити, регулювати силу голосу, його чує вся аудиторія. Важливими є чистота мовлення, дикція та тембр голосу. Потрібно уникати зайвих звуків, наприклад, м–м–м, е–е–е. Інтонація повинна бути рівномірною, впевненою, переконливою та не агресивною [3].
Професію усного перекладача часто називають професією-невидимкою. Їхня робота надзвичайно важлива для інших, але суспільство її майже не помічає. Але, як правило, справжній професіонал у цій галузі повинен залишатися непомітним. Це стосується як поведінки, так і одягу. Усні перекладачі повинні працювати так, щоб не привертати особливої уваги до своєї персони. Їхня функція — виконувати роль якомога нейтральнішого провідника, що допомагає одній людині порозумітися з іншою.
Один відомий бізнес-тренер, який проводив свої семінари у різних куточках світу, розповів про те, наскільки захоплюється професією усного перекладача. Через деякий час після одного із своїх тренінгів він зустрів людину, знайомий якого був на одному з таких семінарів. Той дуже добре відгукувався про тренінг і підмітив, що було дуже приємно, коли тренер говорив його мовою. Насправді ж він не знає його мови, за нього говорив перекладач. Але в процесі синхронного перекладу він робив це настільки вправно, що учасник згодом забув про його присутність.
Звичайно, ймовірність досягнути такого результату надзвичайно мала. Дехто не погоджується з концепцією «прозорості» перекладача, адже в процесі комунікації він весь час фізично присутній. Коли це синхронний переклад через навушнки, то ми чуємо його голос, інтонацію, вимову. Коли ж він перекладає перед аудиторією, то крім доповіча, слухачі дивляться то на нього, то на екран презентації (якщо така є).
Зазвичай перекладач перебуває поряд з мовцем. Тобто він може бачити його міміку та жести. Це допомагає краще зрозуміти зміст сказаного. Тому коли перекладач знаходиться в кабінці і працює через навушники, важливо хоча здалеку спостерігати за мовцем.
У професії усного перекладача присутній також психологічний аспект. Щоб виконувати свої обов’язки належним чином, перекладач повинен сконцентруватися на своїй роботі. Усі стреси, проблеми та поганий настрій потрібно залишити поза межами свого робочого місця [4]. Але сам процес усного перекладу теж може бути дуже напруженим. Голос перекладача може тремтіти, а сам він — надмірно жестикулювати. Тому ця професія вимагає також великого самовладання [5].
Завданням усного перекладача є не тільки зрозуміти та запам’ятати суть повідомлення, а потім відтворити його на іншій мові, а й по можливості передати при цьому стиль оратора та емоційну інформацію. Очевидно, що усний перекладач повинен не тільки мати добру пам’ять, а й вміти орієнтуватися в стилі і навіть володіти акторськими здібностями. [2, с. 78].

Усний перекладач зазвичай працює перед великою аудиторією. На нього, як і на актора, спрямовано багато поглядів. Тому він завжди має слідкувати за свою поведінкою та зовнішнім виглядом. Він також повинен підтримувати зв’язок з аудиторією. Вона має розуміти, що каже перекладач, а перекладач повинен відчувати ставлення аудиторії до його слів. Але перегравати не варто. Так званий перекладацький етикет не дозволяє копіювати мовця. Він повинен бути відстороненим від образу того, кого перекладає. Незалежно від емоцій мовця, перекладач повинен залишатися нейтральним. Особливо це стосується перекладу жартів доповідача. Перекладачеві не можна сміятися з них ще до перекладу, і навіть після перекладу потрібно поводитися скромно. Перекладач є лищ посередником між тим, хто доповідає, і тим, хто має отримувати повідомлення, тобто жарти призначені не для нього. Це ж стосується й інших емоцій доповідача, наприклад злості, обурення чи образи.
Існує і дещо протилежна думка. А що, якщо сам доповідач не володіє ораторськими здібностями, заїкається на кожному слові чи не вміє поводитися перед публікою? Чи потрібно тоді перекладачеві поводитися так само? Звичайно, що ні. Незалежно від наявності або відсутності ораторських здібностей виступаючого, публіка сприймає його виступ у виконанні перекладача, який має свою, зазвичай нейтральну, манеру перекладу.

А. Грейвс (Alison Graves), штатна перекладачка Європейського парламенту, зазначає, що, з одного боку, перекладач зобов'язаний точно і вірно передавати слова оратора, навіть якщо той вживає грубу або нецензурну лексику. З іншого боку, при усному перекладі подібних висловлювань існує реальна небезпека «перегнути палицю», тому професійні перекладачі в таких випадках завжди згладжують гостроту оригінального висловлювання.

Сьогодні бізнез-компанії шукають усних перекладачів, які володіють ще й якостями, важливими для бізнесу. Вони зацікавлені в тому, щоб перекладач вмів передавати вплив доповідача, тобто переконувати, допомагати, давати зрозуміти, дозволяти використовувати, інформувати, змусити придбати, змусити продати. Їм важливо, щоб перекладач не викликав небажаної реакції, роздратування чи гнів користувача. Адже це має значення для розвитку їх бізнесу. Це ще раз доводить, що усний перекладач має бути не тільки професіоналом своєї справи, а й вправним у тій галузі, у якій перекладає.
Із сказаного можна зробити висновок, що професія усного перекладача має багато нюансів і є складною до опанування. Усний перекладач не може бути універсальним і перекладати для кількох галузей. Тому, шукаючи собі інтерпретатора, не забувайте звернути на це увагу. Часто вузько спеціалізований усний перекладач є більш затребуваним і успішним. Отже, здобуваючи таку професію, обов’язково паралельно вивчайте галузь, для якої перекладатимете.
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